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ABSTRACT 

The Vinay and Darbelnet's model is one of the prominent models in the criticism and evaluation of 

translation. These linguists by examples from French and English, introduced techniques for 

translation that later could be generalized to different texts. Various techniques that fall under direct 

and indirect methods of translation. Modulation is one of indirect techniques of translation which a 

translator tries to recreate the source text in the destination language by changing the point of view. 

most common examples of this technique are in transformation of positive into negative, 

transformation of passive into active, clarification of irony, clarification of metaphor, and 

synecdoche. translators of the Quran, relying on their rhetorical knowledge, use different types of 

these examples. The present research explores how Salehi Najafabadi and Koosha employed this 

technique in translation of the last five parts of the Holy Quran aiming at identifying the concepts 

hidden in the translation of some words, while explaining this technique from Vinay and Darbelnet's 

perspective by descriptive-analytical method and with a confrontational approach and comparing 

the quality of two translations and their acceptability among the Persian-speaking audience, is 

concluded that the two translators have properly used this technique in most cases taking into 

consideration the rhetorical aspects of the words so as to accurately convey the message of the 

source text and have a favorable effect on the reader. Among the types of modulation, clarification 

of irony and transformation of positive to negative have the highest and lowest frequencies in the 

two translations, respectively.  
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 چکیده

شناس با مصادیقی از دو نقد و ارزیابی ترجمه، الگوی وینه و داربلنه است. این دو زبان یکی از الگوهای مطرح در
کردند که بعدها قابلیت تعمیم و تطبیق در متون مختلف معرفی هایی را برای ترجمهزبان فرانسه و انگلیسی، تکنیک

گیرند. تغییر بیان یکی از های متنوعی که ذیل دو روش مستقیم و غیرمستقیم ترجمه قرار میرا پیدا کرد؛ تکنیک
 های غیرمستقیم ترجمه است که در آن مترجم با تغییر زاویه دید یا تغییر دیدگاه به بازآفرینی متن مبدأ درتکنیک

توان در تبدیل وجه مثبت به منفی، تبدیل وجه مجهول ترین مصادیق این تکنیک را میپردازد. رایجزبان مقصد می
مترجمان قرآن با اتکا وجو کرد. های مجاز مرسل جستسازی استعاره و علاقهسازی کنایه، تصریحبه معلوم، تصریح

جستار حاضر با هدف  گیرند.می به کارهای خود ر ترجمهبه دانش بلاغی خود، انواع مختلفی از این مصادیق را د
ضمن تبیین این تکنیک از دیدگاه وینه و داربلنه، به روش توصیفی  برخی واژگان، شناسایی مفاهیم نهفته در ترجمه

جمۀ آبادی و محمدعلی کوشا از آن را در ترنجفالله صالحیگیری نعمتبهره ای نحوۀـ تحلیلی و با رویکرد مقابله
با مقایسه کیفیت دو ترجمه و به تبع آن میزان مقبولیت آنها نزد مخاطب  وپنج جزء پایانی قرآن کریم واکاوی نموده 

است که دو مترجم در بیشتر موارد با عنایت به وجوه بلاغی واژگان، در راستای انتقال  زبان، بدین نتیجه رسیدهفارسی
اند. در میان انواع برده شایسته از این تکنیک بهره نحویبهزد خواننده، دقیق پیام متن مبدأ و اثرگذاری مطلوب ن

 سازی کنایه بیشترین و تبدیل مثبت به منفی، کمترین بسامد را در دو ترجمه دارند.تغییر بیان، تصریح
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 . مقدمه1

ترجمه عبارت از برگرداندن عناصر و ساختارهای متنی زبان 
های آن در زبان مقصد است )با توجه به عوامل مبدأ به معادل
ای که خواننده متن مقصد پیام و گونهزبانی(، بهو شرایط برون

پور )ولییابد، دریافت کند. تأثیری را که خواننده متن مبدأ درمی
امروزه  (8: 1388به نقل از جواهری،  6: 1394ریشی، و ق

ای بدل شده رشتهمطالعات ترجمه، به یک شاخۀ علمیِ میان
محور است و دیگر محدود به بررسیِ که روشمند و نظریه

عنوان صحیح و غلط بودنِ یک ترجمه نیست. نقد ترجمه به
متنی های یک زمینۀ پرکاربرد مطالعات ترجمه در تمامی زمینه

کند و از واژگان تا ای، فعالیت میو فرامتنیِ یک اثر ترجمه
دهد و بیش از هر های فرامتنی را مورد بررسی قرار میمؤلفه

ها سروکار ای مترجمان و چرایی آنهای ترجمهچیز با انتخاب
 در یک دهۀ اخیر با توجه به گسترش (29: 1390)فرحزاد،  دارد.

های ترجمه از سوی اندیشمندان غربی پژوهش در این نظریه
شده زمینه با اقبال قابل توجهی مواجه شده است. الگوهای ارائه

در متون مختلف مذهبی، ادبی و  پردازان ترجمهاز سوی نظریه
های قرآن کریم داستانی قابل تطبیق و تحلیل هستند. ترجمه

رزیابی آنها با تکیه بر الگوی نیز از این قاعده مستثنی نبوده و ا
ها بر اینکه موجب بهبود کیفی ترجمه، علاوهایِ خاصترجمه

های قرآن شود، فرآیند درک معانی و مفاهیم نهفته در آیهمی
های مطرح در زمینۀ ارزیابی یکی از الگوسازد. را نیز میسر می

تاب پرداز در کترجمه، الگوی وینه و داربلنه است. این دو نظریه
شناسی تطبیقی فرانسه و سبک»مشترک خود  با عنوان 

های نسبتاً دقیقی برای تکنیک« انگلیسی: روشی برای ترجمه
شده ارائه دادند؛ دقیق از این نظر که نقد و ارزیابی متون ترجمه

شده، هر دو نوع ترجمۀ مستقیم و غیرمستقیم های ارائهتکنیک
ۀ هر متنی خارج از این دو اند، چراکه ترجمرا در خود جای داده

تواند باشد. در الگوی نوع ترجمه و یا تلفیقی از این دو نمی
برداری و گیری، گرتهشده توسط وینه و داربلنه، قرضارائه

جایی، های ترجمۀ مستقیم و جابهاللفظی تکنیکترجمۀ تحت
های ترجمۀ یابی و همانندسازی، تکنیکتغییر بیان، معادل

-ند که در اینجا هر یک را به اختصار شرح میغیرمستقیم هست

گیری، یک واژه عیناً از زبان مبدأ به متن ترجمه دهیم: در قرض
)وینه و داربلنه،  1شود.منتقل و با الفبای زبان مقصد نگاشته می

برداری اجزای یک ترکیب جدا جدا از در گرته (31-32: 1995

                                                           
1 . Vinay & Darbelnet, 1995: p 31-32 
2. Vinay & Darbelnet, 1995: p 34 

ترجمۀ  (31)همان: شوند. اجزای ترکیب خارجی ترجمه می
اللفظی، ترجمۀ واژه در برابر واژه است که در آن ساختار تحت

طور مستقیم به متن مقصد منتقل و محتوای متن مبدأ به
جزء جایی تغییر یک جزء کلام به جابه (33)همان: گردد. می

کلام دیگر است؛ یعنی تغییر مقولۀ دستوری، مانند تغییر اسم 
تغییر بیان به تغییر در پیام از  (108: 1391)ماندی، به فعل. 

وینه و داربلنه، ) 2شود.طریق تغییر در زاویه دید اطلاق می
ها به یابی در مواردی کاربرد دارد که زبانمعادل (34: 1995
)فاست، دهند. های متفاوتی به موقعیت یکسانی ارجاع میشکل
در مواردی مورد استفاده قرار همانندسازی نیز  (101: 1397

گیرد که وضعیت یا موقعیتی که در زبان اصلی مدّ نظر است، می
مقصد ناشناخته باشد. در چنین شرایطی  در زبان هدف یا همان

مترجمان باید با تولید یک معادل، یک موقعیت جدید ایجاد 
  (39: 1995وینه و داربلنه، ) 3کنند.

آبادی و کوشا از جمله های صالحی نجفترجمه     
شوند. ترجمۀ صالحی که های جدید قرآن محسوب میترجمه

به دور از عنوان ترجمه برتر نیز معرفی شد، به 1395در سال 
گرایی ثقیل و فارسی سرۀ مهجور و کهن نگارش یافته عربی

خوان و قابل فهم توان آن را نثری روان، خوشاست و می
کلّف و تصنعّ و حشو و زوائد همگان و به دور از هرگونه ت

دانست. ترجمۀ کوشا نیز که جدیدترین ترجمۀ قرآن محسوب 
ها ترجمۀ پس از چندین آشنایی مستمر مترجم با دهشود، می

اندوزی فراوان در این وادی و قدیم و جدید قرآن و تجربه
)کوشا، های دیگران، به ثمر نشسته است. بازخوانی مکرّر ترجمه

الدین خرمشاهی در مراسم رونمایی تا آنجا که بهاء  (13: 1401
را در « التراجمتاج»از ترجمۀ قرآنِ محمدعلی کوشا، عنوان 

است.  ایشان  به کار برده توصیف ترجمه
(http://kooshaa.ir/post/205) طور خلاصه مجموع آنچه به

درباره نقد و ارزیابی ترجمه و الگوی وینه و داربلنه و مشخصۀ 
های مورد بحث بیان شد، نگارندگان پژوهش حاضر بارز ترجمه

را بر آن داشت تا با توجه به الگوی یادشده، کاربست یکی از 
های ترجمۀ غیرمستقیم یعنی تغییر بیان و مصادیق آن تکنیک

های صالحی و کوشا از پنج جزء پایانی قرآن کریم مهرا در ترج
مورد بررسی قرار دهند و در صدد پاسخگویی به سؤالات زیر 

 باشند:

3 . Vinay & Darbelnet, 1995: p 39 
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. طبق الگوی وینه و داربلنه، تکنیک غیرمستقیمِ تغییر 1
 های صالحی و کوشا چگونه بروز یافته است؟بیان در ترجمه

بسامد را در  یک بیشترین. از میان انواع تغییر بیان کدام2
 های یادشده به خود اختصاص داده است؟ ترجمه
 . پیشینة پژوهش2

هایی که با موضوع تغییر بیان در ترجمه از جمله پژوهش
 توان به موارد زیر اشاره کرد:است، میصورت گرفته

( عنوان 1399(« )2گانه ترجمه )های هفتیکتکن» -
 فرعلی خزاعیتوسط « مترجم»ای است که در فصلنامه مقاله

نگارنده در این مقاله با ارائۀ تعدادی  نگارش یافته است.
در ترجمه از انگلیسی به فارسی، به معرفی  شاهدمثال

های غیرمستقیم ترجمه ـ از دیدگاه وینه و داربلنه ـ تکنیک
  یابی و همانندسازی پرداخته است. یعنی تغییر بیان، معادل

علی ( دیگر مقالۀ 1377« )تغییر بیان در ترجمه»الۀ مق -
ایشان در این پژوهش است. « مترجم»در فصلنامه  فرخزاعی

نظرانی چون کتفورد، های صاحببه توصیف و تبیین دیدگاه
گیدئون توری، پوپوویچ و نیز وینه و داربلنه پرداخته است. 

این بوده که تغییر بیان ناشی و حاکی ترین یافتۀ نگارنده مهم
از وجود معیارهایی است که بر کاربرد زبان حاکم است و 

 گیرند.مترجمان آگاهانه یا ناآگاهانه به کار می
تغییر بیان و فاخرگویی در ترجمه از فارسی به »مقالۀ  -

(؛ این مقاله به قلم 1398« )عربی براساس نظریۀ وینه و داربلنه
های ترجمه در زبان و پژوهش» در مجله حمیدرضا حیدری

است. از دیدگاه نگارنده این مقاله،  منتشر شده« ادبیات عربی
پردازانی هستند که به لزوم انتقال پیام و وینه و داربلنه از نظریه

عنوان های فرهنگی از طریق برابریابی و تغییر بیان بهمقوله
اند. دستاورد این مقاله کاربردی ـ معنایی نگریستهیک ضرورت 

حاکی از آن است که گاهی، تغییر بیان یا تعدیل، ناشی از 
ها در حیطۀ اختلاف ساختمانی دو زبان و گاه در اثر تفاوت زبان

ها از نظر ریشه و باشد. هر چه زبانارائۀ مفهوم یا پیام می
تر ۀ تغییر بیان گستردهتر باشند، دامنخانواده با یکدیگر متفاوت

 شود.می
الأسالیب التقنیۀ »نامه کارشناسی ارشد با عنوان پایان -
دراسۀ نقدیۀ مقارنۀ لأسالیب الترجمۀ من منظور فینی  ۀللترجم

« النبی»( و تطبیقاتها علی ترجمات کتاب 1958و داربلنی )
از دانشگاه  رإنعام بیوض منوبه قلم « لجبران خلیل جبران

شناسی (. نگارنده در آن به استناد کتاب سبک1992الجزائر )
های ترجمۀ تطبیقی فرانسه و انگلیسی وینه و داربلنه و مؤلفه

شده از های ارائهذکرشده در آن ـ از جمله تغییر بیان ـ، ترجمه
 است.را مورد تحلیل و واکاوی قرار داده « النبی»کتاب 
عربشاه از ای ترجمه ابنبررسی مقابله»رساله دکتری  -

( که توسط 1401« )نامه بر اساس الگوی وینه و داربلنهمرزبان
سینا همدان نگارش یافته در دانشگاه بوعلی سولماز غفاری

است که تطبیق  است. وی در این رساله به این نتیجه رسیده
حاکی و داربلنه  نهیو یبا الگوه نامترجمۀ ابن عربشاه از مرزبان

و با  میرمستقیغ مۀکه مترجم از رهگذر ترج از آن است
و  یابیمعادل ان،یب رییتغ ،ییجاجابه هایکیاز تکن یرگیبهره

 .است داده ارائه نامهمرزباناز  گرید ی، دگرگفتهمانندسازی
قرآن کریم  کاربست الگوی وینه و داربلنه در ترجمه» -

آبادی، نجف الله صالحیهای نعمتموردی ترجمه)بررسی 
 یافته در مجلهمقالۀ انتشار « محمدعلی کوشا و کریم زمانی(

رضا پاشازاده و (. 1401قرآن و حدیث ) مطالعات ترجمه
گیری سه مترجم از در این مقاله میزان بهره همکاران وی

های الگوی وینه و داربلنه را مورد بررسی قرار داده و بدین مؤلفه
 های ترجمهها، از میان مؤلفهاند که در این ترجمهنتیجه رسیده

های ی و از مؤلفهریگقرض اللفظی وتحت مستقیم، ترجمه
امد را به خود جایی بییشترین بسغیرمستقیم، جابه ترجمه

اند. از میان سه مترجم نیز، کریم زمانی بیشتر از اختصاص داده
 دو مترجم دیگر از ترجمه غیرمستقیم بهره برده است.

من او را دوست »بررسی ترجمۀ الهام دارچینیان از رمان » -
« نوشتۀ آنا گاوالدا براساس نظریه وینه و داربلنه« داشتم

طلب و  زینب رضوانه به قلم ای است ک( عنوان مقاله1402)
شناختی در های زبانتوسط مجلۀ پژوهش سیمین کرد یزدی

های این پژوهش های خارجی منتشر شده است. یافتهزبان
دهد که الهام دارچینیان در ترجمۀ خود بیشتر به شیوۀ نشان می

نوع شیوۀ غیرمستقیم  4غیرمستقیم ترجمه تمایل داشته و نیز از 
ستای یابی و همانندسازی( در راجایی، تغییر بیان، معادل)جابه

ارائۀ ترجمه روان، قابل درک و دلپذیر برای مخاطب فارسی، از 
 است. تغییر بیان، بیشتر بهره برده

لازم به ذکر است؛ تفاوت گفتار حاضر با مقاله ماقبل      
( در میقرآن کر و داربلنه در ترجمه نهیو یکاربست الگوآخر )

ه گیری سطور کلی، کیفیت بهرهاین است که آن مقاله به
های ترجمه مستقیم های موجود در روشمترجم از همه تکنیک

و در پی این نکته است  و غیرمستقیم را مورد بررسی قرار داده
یک، از های ترجمه مستقیم و کدامکه کدام مترجم از تکنیک

است؛ های ترجمه غیرمستقیم بیشترین استفاده را برده تکنیک
گانه وینه های هفتنیکاما در پژوهش حاضر صرفاً یکی از تک
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طور جزئی با انواع مختلف خود، آن و داربلنه یعنی تغییر بیان به
است. ، مورد واکاوی و تحلیل قرار گرفته هم در دو ترجمه

شود که نحوۀ با توجه به آنچه ذکر شد، ملاحظه میطور کلی به
های عنوان یکی از تکنیککارگیری تکنیک تغییر بیان بهبه

عنوان پژوهشی یرمستقیم از دیدگاه وینه و داربلنه، بهترجمۀ غ
های صالحی های قرآن کریم از جمله ترجمهمستقل در ترجمه

است؛ این در حالی است که دو ترجمۀ مورد و کوشا انجام نشده 
های قرآن کریم به شمار بحث، از جدیدترین و برترین ترجمه

 روند.  می
الله های نعمت. معرفی اجمالی ترجمه3

 آبادی و محمدعلی کوشانجفصالحی

ش( در 1385 -1302آبادی )نجفالله صالحی نعمت
آباد اصفهان دیده به جهان گشود و پس از طی تحصیلات نجف

سالگی جهت کسب علوم دینی به حوزه  15ابتدایی در سن 
الله بروجردی علمیه اصفهان رفت. ایشان در اوایل مرجعیت آیت

ین دوره خارج فقه و اصول را نزد وی آموخت و به قم آمد و اول
به موازات آن در درس خارج امام خمینی )ره( تا روز تبعید ایشان 

محمدعلی کوشا  (14-13: 1394)کوشا، حضور مستمر داشت. 
است: با توجه  ترجمۀ صالحی آورده« سخن ویراستار»در بخش 

نگری روشمند صالحی در دانش تفسیر، به دقت علمی و ژرف
توان گفت که ایشان در حدیث، فقه، تاریخ و علوم قرآنی، می

فنّ ترجمۀ قرآن در ردیف اندک مترجمانی است که با اجتهاد 
ای دقیق یازیده و ترجمه نظر به این امر مهم دستو استقلال

است.  هادی خویش عرضه داشتهبا نثری روان، به شیوۀ اجت
های ترجمۀ قرآن ویژگی (630: 1398آبادی، نجف)صالحی

شناخته « ترجمۀ برتر»عنوان به 1395صالحی را که در سال 
 توان در موارد زیر بیان نمود:شد، می

 . این ترجمه به شیوۀ تطبیقی و منطبق بر متن آیات است.1

رجمه، مفهوم و محتوای آیات در حد امکان در . در این ت2
 است.قالب زبان فارسی بیان شده 

. این ترجمه از جهت کمیّ در قالبی مساوی با حجم آیات 3
ای روشن از انعکاس مراد و مقصود آیات و از جهت کیفی، جلوه

 است.

. قیدهای توضیحی داخل کروشه در این ترجمه و یا 4
ز صنعت ایجاز قرآن که لازمۀ محذوفات و تقدیرهای حاصل ا

 است. یک ترجمۀ گویاست، در حد لازم رعایت شده

. در مواردی که آیه نیازمند توضیح بیشتری بوده، مترجم 5
ها پرداخته و گاهی هم به وجوه دیگری ها در پانوشتبه بیان آن

 است.ها اشاره نموده از ترجمۀ آیه در پانوشت

سازی معانی ه به یکسانآبادی در عین توجنجف. صالحی6
-اشباه و نظائر را مدّ نظر قرار داده و هر جا کلمه واژگان، مسأله

ای در معانی گوناگون استعمال گردیده، جایگاه کاربرد هر کدام 
 (630-631)همان: است. درستی نشان داده  را به

آبادی تاکنون نجفشایان ذکر است که ترجمۀ صالحی     
است؛ دو بار توسط انتشارات کویر به زیور طبع آراسته شده 

و چاپ دوم آن ـ که اساس کار  1394چاپ نخست آن در سال 
 .1398ما در این پژوهش است ـ در سال 

مجتهد، فقیه،  ش( متولد بیجار،1330) محمدعلی کوشا
پژوه ن، مدرس سطوح عالی حوزه و قرآنمفسّر و مترجم قرآ

تفسیر  های محمدعلی کوشا در حوزهمعاصر است. عمده فعالیت
که وی با نقد و طوریاست؛ بهقرآن بوده  ویژه ترجمهو به

 قرآن، پرکارترین منتقد در حوزه ترجمه 200بررسی بیش از 
فن  گذار آموزش پیشرفتهقرآن است و همچنین پایه ترجمه
 (http://kooshaa.ir/)علمیّه است.  قرآن در حوزه ترجمه

ای تطبیقی است که در آن محمدعلی کوشا ترجمه ترجمه
تلاش بر این بوده تا حد امکان حجم ترجمه بیش از حجم متن 
نباشد و نکات توضیحی لازم در پانوشت جای گیرد. در این 

متن قرآن کریم، یک اصل است و در عین ترجمه، وفاداری به 
حال رعایت نثرِ معیار نیز در سرتاسر آن مدّ نظر بوده و مترجم 

خوان، گویا و روان است تا حد امکان نثری خوشتلاش کرده 
-ارائه دهد. با توجه به ملاحظات ویراستاران دانشمند و قرآن

و نیز « تلوکینادعلی عاشوری»و « الدین خرّمشاهیبهاء»پژوه، 
عباس »سنج، و ناظری ادیب و نکته« باصری محمّد جوکار»

رود میزان خوان دقیق و فاضل گمان میو پنج نمونه« بهروزی
کوشا  های این اثر به حداقل رسیده باشد. ترجمهکاستی

شود که نخستین بار توسط قرآن محسوب می جدیدترین ترجمه
 است.چاپ شده  1401نشر نی در سال 

 ییر بیان و انواع آن از دیدگاه وینه و داربلنه . تغ4

وینه و داربلنه، تغییر بیان را تغییر در پیام از طریق تغییر در 
شود که ترجمۀ دانند. تغییر بیان، زمانی محققّ میزاویۀ دید می

جایی، به گفتۀ دستوری درستی اللفظی و یا حتی جابهتحت
نامناسب جلوه کند. در منجر شود، امّا آن ترجمه در زبان مقصد 

این صورت است که از این نوع ترجمه یعنی تغییر بیان استفاده 
عنوان سنگِ محکِ یک شود. وینه و داربلنه به تغییر بیان، بهمی

دهند. در فرآیند ترجمۀ غیرمستقیم، مترجم شایسته، اهمیت می
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-های آزاد گرفته میهای ثابت از تغییر بیانبرخی تغییر بیان

به عبارت دیگر تغییر بیان  (37: 1995وینه و داربلنه، ) 4شوند.
ای است که مترجم را وادار به ایجاد تغییر در زاویۀ دید شیوه

کند. استفاده صحیح و بجا از این پیام و نحوۀ بیان آن می
دهندۀ تبحر مترجم است. لازم به ذکر است که تکنیک نشان
اماً منجر به تغییر در کلمات یا نقش دستوری آنها تغییر بیان الز
 (151: 1402طلب و کرد یزدی، )رضوانشود. در جمله نمی

های مختلف، اهل زبان از در نامگذاری اشیاء در زبان
قول یکی از محققان، کنند ـ بهها نظر نمیدیدگاهی واحد به آن

بلکه تجسم تصویر آن است ـ وظیفۀ واژه تعریف شیء نیست، 
کند، تنها ای که بر شیء دلالت میدر نتیجه در هر زبان واژه

بر وجهی خاص از آن شیء تأکید دارد و تنها به برخی از 
کند. ربرد آن شیء اشاره میخصوصیات یا بخشی از کا

به اعتقاد کِلی، در جریان مدولاسیون   (37: 1399، فر)خزاعی
که مدلول کند درحالییا همان تغییر بیان، دالّ تغییر می

های مختلف استعاره، همچنان ثابت است و این فرآیند به شکل
 (100: 1397)فاست، شود. مجاز و مجاز مرسل بازنمایی می

نوعی روش ترجمه »از نظر وینه و داربلنه، تغییر بیان 
مشتمل بر تغییر دیدگاه و یا تجدید خاطره است و غالباً از مقولۀ 

به بیانی دیگر  (346: 1995وینه و داربلنه، ) 5«اندیشه است.
-کاری شکل ظاهری زبان مبدأ به هنگام طرحتغییر بیان، دست

ریزی آن در زبان مقصد است که با انگیزۀ انتقال بهتر پیام به 
کاری در زبان مقصد، پذیرد. این دستخواننده صورت می

های گوناگون ممکن است از سوی مترجمان مختلف به روش
انجام پذیرد؛ این در حالی است که انتخاب بهترین روش به 

ان، آنچه در مهارت و تبحر مترجم بستگی دارد. البته در این می
نماید، انتقال تمام و کمال ایده اصلی متن نگاه اول مهم می

 مبدأ به متن مقصد است. 

بالار، ابهام و دایره شمول تعریف تغییر بیان را زیاده       
داند؛ به باور او، از آنجا که نگرش هر زبانی به جهان از حد می
مه اصلاً های دیگر تفاوت دارد، ممکن است ترجزبان با نگرش

 (41: 1397)اسلامی و فارسیان، همان تغییر بیان باشد. 
قدر جرح و تعدیل )تغییر پوپوویچ معتقد است: در ترجمه آن

گیرد که انسان گاه در اعتقاد بیان( یا دخل و تصرف صورت می
حال این گونه کند. بااینخود به ممکن بودن ترجمه تردید می

ها حاکی از این حقیقت است که ترجمه اساساً و تعدیلجرح 

                                                           
4 . Vinay & Darbelnet, 1995: 37 
5  .Vinay & Darbelnet, 1995: 346 

توان آنها را مستلزم تغییرات فکری و زیباشناختی است که می
آنچه ذکر شد،  (7: 1377فر، )خزاعیبه روش تجربی نشان داد. 

شاید در ترجمۀ برخی متون غیرقدسی ـ نه همه ـ به شکلی 
اشد، اما تطبیق تمام و کمال گزارۀ محدود مصداق داشته ب

ذکرشده در متن مقدسی چون قرآن کریم با توجه به حساسیت 
حال با توجه مضامین و مفاهیم آن امری ناممکن است. بااین

به اینکه کلام خدا در اوج فصاحت و بلاغت بر پیامبر )ص( 
نازل گردیده است، در ترجمه فارسی آن مترجمان ناچارند، 

بار معنایی بلاغی را با تغییر بیان به روشنی و واژگان حامل 
 صراحت ارائه نمایند.   

شناسی تطبیقی سبک»وینه و داربلنه در کتاب معروف خود  
انواع مختلف تغییر « فرانسه و انگلیسی: روشی برای ترجمه

 اند:بیان را در موارد زیر عنوان کرده
تبدیل . 3. کنایه 2. بیان جزء به جای کل )مجاز مرسل( 1

. تبدیل معلوم به مجهول و برعکس 4مثبت به منفی و برعکس 
 6. تغییر نماد.7جایی واژگان . جابه6. ذکر مکان به جای زمان 5
 (253-251: 1995وینه و داربلنه، )

 های صالحی و کوشا. انواع تغییر بیان در ترجمه5

انواع تغییر بیان، بر پایه الگوی وینه و داربلنه و به تبع آن 
رو شواهدی از زبان فرانسه و انگلیسی تدوین شده است؛ ازاین

آن  های دیگر نیز همهتوان انتظار داشت در ترجمه زباننمی
های صالحی و کوشا انواع تغییر بیان مصداق داشته باشد. ترجمه

ه نیز از این قاعده مستثنی نیستند. در میان انواع تغییر بیانی ک
از دیدگاه وینه و داربلنه ذکر شد، ذکر مکان به جای زمان، 

های دو مترجم جایی واژگان و نیز تغییر نماد در ترجمهجابه
طور کلی شواهدی مصداق ندارند. همچنین وینه و داربلنه، به

اند؛ برای مجاز مرسل از دو زبان فرانسه و انگلیسی ذکر کرده
از مرسل در زبان عربی، اما با توجه به گستردگی انواع مج

های مجاز مرسل را در صالحی و کوشا انواع مختلفی از علاقه
-اند. نکتۀ دیگر اینکه با توجه به همکار گرفتهترجمه خود به

توان پوشانی کنایه و استعاره در برخی موارد، استعاره را نیز می
طور کلی مصادیق تغییر بیان در نوعی تغییر بیان قلمداد کرد. به

های مجاز مرسل، های صالحی و کوشا در برخی علاقهترجمه
سازی استعاره، تبدیل وجه مثبت به سازی کنایه، تصریحتصریح

منفی و تبدیل وجه مجهول به معلوم قابل نقد و بررسی هستند. 

6  .Vinay & Darbelnet, 1995: 251-253 
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های در ادامه به تحلیل نحوۀ کاربست انواع تغییر بیان در ترجمه
 پردازیم. نی قرآن کریم میدو مترجم یاد شده از پنج جزء پایا

 تبدیل وجه مثبت به منفی:. 1-5

 (10)حجرات/  ﴾... المُْؤْمِنُونَ إِخوَْةٌ إنَِّماَ﴿
 که مؤمنان با هم برادرند. جز این نیستصالحی: 

 کوشا: تنها مؤمنان برادر یکدیگرند.
است: اطلاق برادری بر مؤمنان، تشبیه بلیغ در تفسیر آمده  

است؛ مؤمنان از لحاظ انتساب به اصل واحد به برادر تشبیه 
اند و آن اصل واحد ایمانی است که دلیل زندگی ابدی شده

توان آن را استعاره گرفت و مشارکت در خواهد بود. نیز می
 ایمان را به مشارکت در تولد تشبیه کرد چراکه هر یک از آنها

رو که تولد منشأ زندگی و ایمان، منشأ اصل بقا هستند، ازاین
تأکید  (303: 13، ج1415)آلوسی، بقای ابدی در بهشت است. 

بر چنین امری در آیه پرواضح است؛ امّا شیوۀ بیان این تأکید 
در دو ترجمۀ ذکرشده متفاوت است؛ صالحی برای اینکه 

نزد خواننده جذابیت  شاتر ترجمهعبارت دقیقتعبیرش و یا به 
صورت جمله را که یک کلمه است، به "إنّما"داشته باشد، اولاً 

ثانیاً همان جمله را هم با توجه به معنی تأکیدی  ،ترجمه کرده
شده به کار گرفتهاست. هر دو وجه صورت منفی آورده به "إنّما"

شود، با این تفاوت ای ناموازی محسوب میتوسط وی ترجمه
جایی )تبدیل حرف به جمله( است و وجه دوم که وجه اول جابه

شود. تغییر که موضوع سخن ماست، تغییر دیدگاه تلقی می
ثبت دارد، به که بار معنایی م« إنّما»دیدگاه از این جهت که 

است. در واقع صالحی مفهومی با بار معنایی منفی تبدیل شده 
با هدف انتقال بهتر پیام به مخاطب، زاویۀ دید خود را تغییر 

در برابر « تنها»است. امّا کوشا ضمن استفاده از واژۀ  داده
نحوی پسندیده در ترجمۀ به« یکدیگر»، از واژۀ اضافیِ «إنّما»

است. در مقام مقایسه میان دو ترجمه، به نظر خود بهره برده 
 نماید، اما ترجمهرسد هر چند ترجمه صالحی نامفهوم نمیمی

 تر است. تر و رایجزبان روانکوشا نزد مخاطب فارسی
 تبدیل وجه مجهول به معلوم:. 2-5

أَنَّى لَهُ  یَومَْئِذٍ یتَذََکَّرُ الْإِنْساَنُ وَ بجَِهَنَّمَیَوْمَئِذٍ  جِیءَ وَ﴿

   (23)فجر/  ﴾الذِّکرَْى

، آن روز انسان متذکرّ دوزخ را بیاورندصالحی: و در آن روز 
 شود، ولی چه جای پندپذیری برای او خواهد بود؟می

کوشا: در آن روز، دوزخ آورده شود، آن روز است که آدمی 
یاد کند و پند پذیرد! ولی ]دیگر[ چه جای یادآوری ]و پند[ برای 

 اوست؟

تلف درباره آمده در تفاسیر مخعملهای بهطبق بررسی
برخی از مفسّران معنی ظاهری آیه را در نظر  جملۀ اول آیه،

آورند و به ای از فرشتگان میاند؛ یعنی جهنم را عدّهگرفته
ای نیز معنای مجازی برای این کنند. عدّهگناهکاران نزدیک می

ر جهنم در برابر دیدگان آیه لحاظ کرده و آن را کنایه از ظهو
واژۀ  (471: 26، ج1374)مکارم شیرازی، دانند. گناهکاران می

از نظر نحوی در محلّ نائب فاعل است برای فعل « جهنّم»
کوشا این معنای  های ذکرشده،در ترجمه«. جیِءَ»مجهول 

آیه  ای موازی با متناست و ترجمهساختاری را لحاظ کرده 
است. امّا صالحی ترجمۀ ناموازی را برای این جمله ارائه داده 

است؛ به عبارت دیگر عبارت مجهول را  مجهول در نظر گرفته
است.  معلوم ترجمه کرده با استفاده از تکنیک تغییر بیان،

طور که در کتب نحوی تصریح شده، به کار بردن ساختار همان
بی دارد که یکی از این اغراض، مجهول در کلام، اغراض و اسبا

مشخص بودن فاعل و عدم نیاز به ذکر آن است. در آیۀ ذکرشده 
است و نیز با نیز با همین هدف، روش مجهول به کار رفته 

 است.تری گرفته نقش بارزتر و پررنگ« جهنم»حذف فاعل، 
رسد آوردن آیه بدین شکل با هدف بر این، به نظر میعلاوه

است. با توجه به آنچه گفته شد، مخاطب بوده  تخویف و تهویل
برگردانِ ترکیب مورد بحث به روش معلوم در ترجمه ـ مانند 
ترجمۀ نخست ـ پسندیده نیست؛ چراکه این روش موجب 
مغفول ماندن هدف اصلی پیام آیه ـ که بدان اشاره شد ـ  

اللفظی در انتقال گردد. هدفی که کوشا با روش ترجمۀ تحتمی
 است.آن موفق بوده دقیق 

 های مجاز مرسلعلاقه. 3-5

 تغییر جزء به کل. 1-3-5

 (48)مرسلات/  ﴾ارکَْعُوا لَا یَرْکَعُونَإِذَا قِیلَ لَهُمُ  وَ﴿
-صالحی: و چون به آنان گفته شود، رکوع کنید، رکوع نمی

 (،خوانندنماز نمیکنند )
-کوشا: و چون به آنان گفته شود، رکوع کنید، رکوع نمی

 کنند.

مراد از رکوعى که در این آیه به آن است: در المیزان آمده 
امر فرموده، مطلق خشوع و خضوع و تواضع براى خداى تعالى 

 و است، به اینکه دعوتش را بپذیرند و کلامش را قبول نموده
)طباطبایی،  بندگیش کنند. ،دینش را پیروى نمایند و خلاصه

نازل شد که  ثقیف ۀاین آیه درباره قبیل (251: 20ج، 1374
آنها گفتند: ما هرگز در  ،به آنها فرمود: نماز بخوانید (ص)پیامبر 

شویم، و این براى ما عیب است! پیامبر برابر کسى خم نمى
. ارزشى ندارد ،دینى که در آن رکوع و سجود نباشد: فرمود (ص)
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شد،  با توجه به آنچه گفته (429: 25، ج1374زی، )مکارم شیرا
شده، ترجمۀ ترجمۀ داخل پرانتز صالحی از عبارت مشخص

رسد؛ چراکه وی با در نظر داشتن مفهوم نظر میمناسبی به
گیری از روش اصلی آیه ـ که بدان اشاره شد ـ با بهره

ه تغییر جزء به کل )تبدیل رکوع بغیرمستقیم تغییر بیان یعنی 
است. کوشا روش ای وافی به مقصود ارائه داده ترجمهنماز( 

است. شایان ذکر اللفظی را ترجیح داده مستقیم ترجمۀ تحت
اللفظی است که ترجمۀ صالحی بدون عبارت داخل پرانتز، تحت

 رود.                    شمار می به
 تغییر خاص به عام. 2-3-5

 (2)کوثر/  ﴾انْحَرْ فَصَلِّ لِرَبِّکَ وَ﴿
 .قربانی کنصالحی: پس برای پروردگارت نماز بگزار و 

 کوشا: پس برای پروردگارت نماز بگزار و شتر قربانی کن.

بنا بر روایاتى  «حرن» مراد ازاست: در المیزان چنین آمده 
این است که نماز عید قربان رسیده،  ق شیعه و سنىیکه از طر

نحر به معناى سر  مۀچون کل؛ کن بخوان و شتر هم قربانى
 «ذبح» بریدن شتر به آن نحو خاص است، هم چنان که کلمه

، ج 1374)طباطبایی، . به معناى سر بریدن سایر حیوانات است
با توجه به آنچه گفته شد، در دو ترجمۀ ذکرشده،  (640: 20

کوشا معنای دقیق لغوی )شتر قربانی کن( را برای فعل امر 
« نحر»است. به بیان دیگر مفهوم خاص لحاظ نموده  «انْحَرْ»

را از آن جدا نکرده است. اما صالحی با تغییر دیدگاه، معنای 
است.  دهکن( ترجمه کررا به شکل عام )قربانی« نحر»خاص 

که دلیل اینگیری از چنین روشی بهبه باور وینه و داربلنه، بهره
های مجاز مرسل است، ذیل ترجمۀ غیرمستقیم از جزو علاقه

کارگیری این شیوۀ ترجمه گیرد. بهنوع تغییر بیان جای می
تواند همان تأثیری را در مخاطب فارسی توسط صالحی نمی

توان مدعی ن عربی دارد؛ لذا میداشته باشد که متن آیه در زبا
شد که در این آیه، روش اتخاذشده توسط کوشا )ترجمه از 

 نماید.طریق آحاد معنایی( روشی پسندیده و دقیق می
 تغییر محلّ به حالّ:. 3-3-5

 (36)ذاریات/  ﴾منَِ الْمسُْلِمِینَ بَیْتٍفمََا وَجَدنَْا فیِهَا غَیْرَ ﴿
 از فرمانبران نیافتیم. خانوادهصالحی: و در آنجا جز یک 

کسی را که تسلیم  اهل یک خانهکوشا: و در آن )شهر( جز 
 ]خدا[ باشد نیافتیم.

است: وقتی فرشتگان به  بنابر آنچه در تفاسیر ذکر شده
شهر لوط آمدند، مؤمنان آن دیار را خارج کردند که آسیبی از 
عذاب نبینند. ولی در کمال تعجب دیدند که فقط یک خانوار، 
اهل ایمان و تسلیم به امر حق تعالی است و آن نیز خانوار لوط 

یکی  (1053: 1397)زمانی، اند! است و بقیه جزو اراذل و اوباش
محلّیه است؛ بدین مفهوم که  های مجاز مرسل علاقهاز علاقه

 (552: 1983)البابرتی، چیزی با لفظ محل آن نامگذاری گردد. 
توان مدعی شد که مراد از با توجه به تفسیر ذکرشده، می

ر دو است که ه« اهل بیت یا اهل خانه»در این آیه « بیت»
ای غیرمستقیم از نوع مترجم با واقف بودن به این نکته، ترجمه

اند. طبق دیدگاه وینه و داربلنه در این آیه تغییر بیان ارائه داده
اللفظی و یا نوع دیگری از و آیات مشابه، ترجمۀ مستقیم تحت

ای مقبول تواند ترجمهجایی و ...( نمیترجمۀ غیرمستقیم )جابه
به شمار آید. لذا هر دو مترجم در این آیه  در زبان فارسی

 اند.نحوی مطلوب از تغییر بیان بهره بردهبه

 کنایه:سازی . تصریح4-5

 . مثال اول:1-4-5

 (31)رحمان/  ﴾الثَّقَلاَنِسَنَفْرُغُ لَکُمْ أیَُّهَ ﴿
زودی به ]حساب[ شما خواهیم ، بهجنّ و انسصالحی: ای 

 پرداخت.
زودی به ]حسابِ کار[ شما ، بهانسگروه جنّ و کوشا: ای 

 خواهیم پرداخت.
در این آیه، جن « ثقلان»مراد از : طبق نظر غالب مفسران
آن نیز به این دلیل است که هر دو  و انس هستند. وجه تسمیه

گروه جن و انس چه زنده و چه مرده، روی زمین سنگینی 
 سوره 2 طور که خداوند به همین مناسبت، در آیهکنند. همانمی

جعفرصادق )ع(  . امام﴾وَأخَْرجَتَِ الْأرَْضُ أَثْقَالَهَا﴿فرماید: زلزله می
نامند که می« ثقلان»جن و انس را از این جهت »فرماید: می

با   (336: 4ق، ج1420)بغوی، «. اندبا گناهان سنگین گشته
در این آیه معنای کنایی دارد؛ « ثقلان»توجه به آنچه گفته شد، 

 شود که هر دو مترجم این معنای کنایی را باملاحظه می
های خود لحاظ گیری از تکنیک تغییر بیان در ترجمهبهره

اند. این سازی کردهاند و در واقع، مفهوم کنایی را تصریحنموده
ها در آن، امکان استفاده نوع تغییر بیان از این جهت که مترجم

های تغییر بیان از روش دیگری برای ترجمه ندارند، در زمره
دیگری غیر از  گیری از شیوهبهره گیرند؛ چراکهاجباری قرار می

توانست از اثرگذاری موردبحث، نمی واژه تغییر بیان در ترجمه
نظر  رو بهزبان هدف برخوردار باشد. ازاین مطلوب نزد خواننده

رسد هر دو مترجم در استفاده از این نوع تکنیک موفق عمل می
 اند.کرده

 . مثال دوم:2-4-5

 نبأ( /14) ﴾مَاءً ثَجَّاجاً الْمُعْصرِاَتِأَنزَْلْناَ مِنَ  وَ﴿
 ، آبی ریزان فرود آوردیم.زاابرهای بارانصالحی: و از 
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 آبی بس ریزان فرو فرستادیم. زاابرهای بازانکوشا: و از 
« اعصار»اسم فاعل از مصدر « معصرات»است: گفته شده

طبق آنچه در تفاسیر ذکر گردیده، مراد به معنی فشارنده است. 
ها، بادها و ابرها باشد. تواند آسماندر این آیه می« معصرات»از 

شیرازی در تفسیر این مکارم  (388: 4ق، ج1422جوزی، ال )ابن
است،  «زاابرهاى باران» اشاره به« معصرات«است: آیه آورده 

بعضى نیز . فشارد تا آب از درونش فرو ریزدگویى خودش را مى
تفسیر  ،ریزش باران است هآن را به معنى ابرهایى که آماد

زیرا اسم فاعل گاه به معنى آمادگى براى چیزى ؛ اندکرده
با توجه به آنچه  (26: 26، ج 1374شیرازی، )مکارم  آید.مى

توان مدعی شد و نیز با در نظر گرفتن سیاق آیه، می گفته شد
)ابرها( باشد. « سحائب»در این آیه کنایه از « معصرات»که 

زا یا طور که در دو ترجمۀ ذکرشده، از آن به ابرهای بارانهمان
است. در واقع دو مترجم با آگاهی از ابرهای بارنده تعبیر شده 

نحوی شایسته، ( به)سحائب: ابرها« معصرات»معنای مجازی 
گیری از تکنیک تغییر بیان )از نوع ای غیرمستقیم با بهرهترجمه
اند. این آیه و آیات مشابه، تأییدی سازی کنایه( ارائه دادهتصریح

است بر دیدگاه وینه و داربلنه مبنی بر اینکه واحد ترجمه، تکواژ 
دیشه جای آن مفهوم واحد واژگانی یا واحد انیا کلمه نیست و به

؛ چراکه (54: 1400برمی و فاضلی، زارع )باید مدّ نظر قرار گیرد 
صحیح و  ترجمه بدون توجه به عبارت یا کل جمله )آیه( ارائه

 شود.نیز کاربست روشی مناسب برای ترجمه میسّر نمی
 . مثال سوم:3-4-5

 (47)مدّثّر/  ﴾الْیَقیِنُحَتَّى أَتاَنَا ﴿
 به سراغ ما آمد. مرگصالحی: تا آنکه 

 به سراغمان آمد. مرگکوشا: تا آنکه 
اند: منظور از آن در اینجا گفته در این آیه« یقین»درباره 

مرگ است و از این جهت یقین بر مرگ اطلاق شده که شکى 
آن  ،اند: مراد از یقینگفته انراز مفسّ بعضى. در آمدنش نیست

هاى آخرت و نزدیک نشانه یقینى است که به دنبال مشاهده
 آرى ؛شودشدن به حیات برزخى براى آدمى حاصل مى

انسان به حقانیت روز جزا  ،هاى مرگ و بعد از مرگنزدیکى
بنابراین در   (153: 20، ج 1374)طباطبایی، . کندیقین پیدا مى

 ترین شاخصهاست. مهم «مرگ»کنایه از  «یقین»این آیه 
موفق این است که تأثیر متن مبدأ را به متن مقصد  ترجمه

گیری از روش مستقیم و چه با روش منتقل نماید چه با بهره

رسد طبق الگوی وینه و داربلنه، در این نظر میغیرمستقیم. به
 گیریمهم بهترین روش، بهره آیه برای رسیدن به این شاخصه

سازی کنایه از تکنیک غیرمستقیم تغییر بیان از نوع تصریح
اند و طور که صالحی و کوشا این روش را برگزیدهاست. همان
« مرگ»در این آیه را که همان « یقین»شده از واژۀ مفهوم اراده

 اند. های خود آوردهاست، در ترجمه
 سازی استعاره: . تصریح5-5

 (41)ذاریات/  ﴾الرِّیحَ الْعَقِیمَفِی عَادٍ إِذْ أرَسَْلْناَ عَلیَْهِمُ  وَ﴿
ای بر جای گذاشتیم[ صالحی: و در ]قوم[ عاد ]نیز نشانه

 را بر آنان فرستادیم. باد مهلکآنگاه که آن 
گاه که هاست[ آنکوشا: و در ]داستان قوم[ عاد ]نیز عبرت

 را بر آنان فرستادیم. باد نابارور و مهلکآن 
اند که: آن بادى است که سبب گفته «عقیم»در معنى 

باریدن باران و صورت گرفتن لقاح گیاهى نشود و شاید عقیم 
به آن معنى باشد که پس از وزیدن آن هیچ چیز بر جاى 

مَا تذََرُ مِنْ شَیءٍْ أَتتَْ عَلَیْهِ ﴿: ماند و در این صورت آیه بعدىنمى
نماید که و چنان مى تفسیرى براى آن است ﴾لَتْهُ کَالرَّمِیمِإلَِّا جعََ

حامل آتش و زهرى نیز بوده است و به همین  ،آن وزش باد
بلکه  ؛هیچ چیز را به حال خود باقى نگذاشت ،سبب پس از آن

هلاک و خرد و  ،زمین و هر چه را که بر روى آن قرار داشت
در علم بلاغت، یکی  (54: 14، ج1377ی، )مدرس پوسیده کرد.

به، استعاره مکنیه یا از انواع استعاره به اعتبار ذکر مشبه و مشبه
شود و بالکنایه است که در آن لفظ مشبه در کلام ذکر می

به( یکی از لوازم آن )مشبه وسیلهشود و بهبه حذف میمشبه
با « باد»در این آیه  (260: 1999)هاشمی، شود. بدان اشاره می

خاصیت بازدارندگی از باران به زنی نازا تشبیه شده است. 
به باد، « عقیم بودن و ناباروری»پرواضح است که نسبت دادن 

استعاره از نوع کنایه است )استعاره مکنیه(، اما صالحی و کوشا 
از طریق  ذکرشده در عبارت عربی را با تغییر بیان، استعاره

اند. در واقع سازی به زبان فارسی منتقل نمودهتصریح
گیری از چنین روشی منتج به این خواهد شد که مضمون بهره

یا مفهموم متن مبدأ در راستای رعایت حال مخاطب با صراحت 
ای و شفافیت بیشتری در متن مقصد بازآفرینی شود؛ بازآفرینی

ایشان به عناصر  مترجم و تسلط که حاصل تلاش آگاهانه
زیباشناختی است. شایان ذکر است که کوشا معنی لغوی عقیم 

 خود از نظر دور نداشته است.     )نابارور( را نیز در ترجمه
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 دیگر تغییر بیان .  جدول شواهد6-5

  (5)تحریم/  ﴾أَبْکاَرًا ثیَِّباَتٍ وَ ساَئِحاَتٍابدَِاتٍ عَسَى رَبُّهُ إنِْ طَلَّقکَُنَّ أَنْ یبُْدلَِهُ أزَوَْاجًا خَیرًْا مِنکُْنَّ مُسْلِماَتٍ مُؤمِْناَتٍ قاَنِتاَتٍ تاَئِباَتٍ عَ﴿
صالحی: اگر ]پیامبر[ شما را طلاق دهد، امید است پروردگارش همسرانی بهتر از شما به او عوض دهد ]آن هم[ زنانی مسلمان، 

 ، ]اعم[ از بیوه و دوشیزه.دارروزهکننده، عابد، بُردار، توبهمؤمن، فرمان
پروردگارش همسرانی بهتر از شما برای او جایگزین سازد، ]آن هم[ زنانی مسلمان، کوشا: : اگر ]پیامبر[ شما را طلاق دهد، امید است 

 کننده، رهسپار ]طریق معرفت و عبادت[ چه بیوه یا دوشیزه.کننده، عبادتبُردار، توبهمؤمن، فرمان
 دار( توسط صالحی.تغییر کل به جزء )سائحات به روزه •

 (44)حاقّه/  ﴾الْأَقاَویِلِلَوْ تَقَوَّلَ عَلیَْناَ بَعْضَ  وَ﴿
 را به ما نسبت داده بود. های ساختگیگفتهصالحی: و اگر ]محمّد[ برخی از 

 را به ما نسبت داده بود.ها برخی گفتهکوشا: و اگر ]محمّد[ 
«. اقاویل»است نه خود « تقوّل»با این توضیح که معنی دروغ و نسبت دروغ دادن برای فعل ، تغییر کل به جزء توسط صالحی •

 اقاویل جمع قول است. 

 (34)واقعه/  ﴾مرَْفُوعةٍَ فُرُشٍ وَ﴿
 والامقام. همبسترانیصالحی: و 

 والامقام. همسرانیکوشا: و 
 سازی کنایه در هر دو ترجمه.تصریح •

 (12)طور/  ﴾یلَْعَبُونَ خَوضٍْالَّذیِنَ هُمْ فِی ﴿
 پردازند.بازی می]عمیق[ فرو رفته ]و[ به جدل باطلیصالحی: همانان که در 

 به بازی سرگرمند. سرایییاوهکوشا: آنان که در 
 سازی استعاره در هر دو ترجمه.تصریح •

 (6)قارعه/  ﴾مَوَازیِنهُُفَأَمَّا منَْ ثَقُلَتْ ﴿
 اعمالش سنگین باشد. هایکفهصالحی: پس هرکه 

 اعمالش سنگین باشد. کفۀآنگاه هرکه   کوشا:

 )کفّه بخشی از میزان است(  در هر دو ترجمه.تبدیل کل به جزء  •

 (4)فلق/  ﴾فِی الْعقَُدِ النَّفَّاثاَتِمِنْ شَرِّ  وَ﴿
 ها.صالحی: و از شر زنان ]افسونگر[ دمنده در گره

 .هادمندگانِ در گرهکوشا: و از گزندِ 
 کوشا. تبدیل جزء به کل در ترجمه •

 (10)فجر/  ﴾ذِی الْأوَْتَادَِفِرعْوَْنَ  و﴿
 .قدرتمندصالحی: و با فرعون 

 های شکنجه، یا فرعون صاحب اهرام مصر[. ]یا صاحب میخقدرتمندو با فرعون کوشا: 
 سازی کنایه در هر دو ترجمه.تصریح •

 نازعات( /42) ﴾امُرسْاَهَأیََّانَ  السَّاعةَِیَسأَْلوُنَکَ عَنِ ﴿
 ش کی خواهد بود؟فرا رسیدنپرسند که می قیامت صالحی: از تو درباره

 پرسند که لنگرگاهش کی خواهد بود؟می قیامت کوشا: از تو درباره
 استعاره است.سازیِ توسط صالحی تصریح« مُرسی» سازیِ کنایه است. همچنین ترجمهدر هر دو ترجمه تصریح« قیامت» •

 (17 /علق) ﴾هُادیَِنَ فَلْیدَْعُ﴿
 .بخواند[ یاری]به  را شیخو محفل اهل او که آنگاه: یصالح

 ش را بخواند.[ انجمنارانی: آنگاه او ]کوشا
 تغییر محلّ به حالّ در هر دو ترجمه. •
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 (10)بلد/  ﴾النَّجْدیَْنِ هَدَیْنَاهُ وَ﴿
 را به او نمایاندیم. دو راه ]خیر و شرّ[صالحی: و 

 را به او نمایاندیم. ]خیر و شرّ[نمایان  دو راهکوشا: و 
 های داخل کروشه.استعاره در هر دو ترجمه با لحاظ نمودن واژه سازیتصریح •

 (7)جمعه/  ﴾... بمَِا قَدَّمتَْ أَیْدِیهمِْیَتَمَنَّونَْهُ أَبَدًا لاَ وَ﴿

 اند، هرگز آرزوی مرگ نخواهند کرد.ناروا[ که به دست خود پیش فرستاده صالحی: ولی به سبب آنچه ]از کارهای

 هرگز آن را آرزو نخواهند کرد. به سبب کار و کردار پیشینشان کوشا: و
 سازی کنایه توسط کوشا. تصریح •

 (4)محمد/  ﴾...تَضَعَ الْحرَْبُ أوَزَْارَهاَحَتَّى ... ﴿
 بارهایش را بگذارد. جنگ ]پایان یابد و[صالحی: ]این دستور[ برای این است که 

 کوشا: تا آنکه جنگ، بار سنگین خود را فرو نهد.
 سازی کنایه توسط صالحی. تصریح •

 (9)حشر/  ﴾... مْ حاَجةًَ ممَِّا أُوتُواصُدوُرِهِلاَ یَجِدوُنَ فِی  وَ ...﴿
 صالحی: و از آنچه به مهاجران داده شده است، در دل خود نیازی احساس نمیکنند.

 کوشا: و در دلهای خویش ]احساس[ نیازی به آنچه به آنها )مهاجران( داده شده، نمییابند.
 تغییر محلّ به حالّ در هر دو ترجمه. •

 (41)رحمان/  ﴾الأَْقدَْامِ فَیؤُْخذَُ باِلنَّوَاصِی وَیُعْرَفُ الْمُجْرِموُنَ بِسِیمَاهُمْ ﴿
 افکنند[]و آنان را به دوزخ می گیرندپس موهای جلوی سر و پاهایشان را میشوند؛ کاران به علامتشان شناخته میصالحی: گنه

 هایشان شناخته شوند و موهای جلویِ پیشانی و پاهایشان گرفته شود ]و به دوزخ انداخته شوند.[بزهکاران به نشانه کوشا:
 صالحی.تبدیل وجه مجهول به وجه معلوم توسط  •

 . بسامد انواع تغییر بیان در دو ترجمه1نمودار 

 

گیری. نتیجه6  

 از مجموع آنچه بیان شد، نتایج زیر حاصل گردید:
با توجه به اینکه قرآن کریم کتابی در نهایت فصاحت و  -

عنوان تکنیکی مرتبط با مفاهیم بلاغت است، تغییر بیان به
بلاغی، عنصری کارآمد در ترجمه این کتاب مقدس به شمار 

رود. مترجمان قرآن برای انعکاس این مفاهیم بلاغی، می
جمه خود گیری از این تکنیک غیرمستقیم در ترای جز بهرهچاره

هایی که بررسی شد، ندارند. صالحی و کوشا نیز در ترجمه آیه

ها، از این تکنیک در بیشتر در راستای انتقال دقیق مفاهیم آیه
اند. مشترک بدین دلیل که هر طور مشترک بهره بردهموارد به

ای مطلوب، وجه بلاغی موجود در دو مترجم برای ارائه ترجمه
خاب بهترین نوع تغییر بیان برای ترجمه یک آیه و به تبع آن انت
 اند. آن را مدّ نظر قرار داده

مصادیقی که وینه و داربلنه از تغییر بیان ارائه  همه- 
ذکر مکان به جای های دو مترجم یافت نشد. اند، در ترجمهداده

جایی واژگان و تغییر نماد مصادیقی بودند که حداقل زمان، جابه
و کوشا از پنج جزء پایانی قرآن کریم های صالحی در ترجمه

تصریح سازی کنایه
37%

تصریح سازی استعاره
19%

تبدیل مثبت به منفی
5%

علاقه های مجاز
34%

تبدیل مجهول به معلوم
5%

تصریح سازی کنایه تصریح سازی استعاره تبدیل مثبت به منفی علاقه های مجاز تبدیل مجهول به معلوم
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 14شده در مقاله و تحلیل آیه 9از مجموع کاربرد نداشتند. 
سازی مورد تصریح 14ها اشاره شد، ای که در جدول بدانآیه

سازی مورد تصریح 7های مجاز مرسل، مورد علاقه 13کنایه، 
مورد تبدیل  1مورد تبدیل وجه مجهول به معلوم و  2استعاره، 

اند. وجه مثبت به منفی توسط صالحی و کوشا به کار گرفته شده
سازی کنایه و تبدیل وجه طور کلی در هر دو ترجمه، تصریحبه

مثبت به منفی به ترتیب بیشترین و کمترین بسامد را به خود 
 اند. اختصاص داده

شده، تکنیک غیرمستقیم تغییر بیان های بررسیدر نمونه -
نحوی مطلوب و اثرگذار در زبان مقصد بهتوسط هر دو مترجم 

در مواردی محدود، البته است. مورد استفاده قرار گرفته 
گیری از این نوع تکنیک ترجمه، دال بر مفهوم بودن آن بهره

توسط صالحی در « انحَر»نزد مخاطب نبود؛ همچون ترجمه 
نحوی که کوشا در این مورد، بهسورۀ کوثر، درحالی 2 آیه

 از این شیوۀ ترجمه )تغییر بیان( عدول کرده و شیوه پسندیده
جایی( را ترجیح داده است. دیگری از ترجمۀ غیرمستقیم )جابه

گیری از شیوه مستقیم و نکته دیگر اینکه، در مواردی نیز بهره
طور مشخص، تغییر بیان ـ از لحاظ ارائه غیرمستقیم ـ به

شتند. مانند ای مقبول و مطلوب در یک سطح قرار داترجمه
سوره حجرات و  در  10در آیه  «إنما»ترجمه مستقیم کوشا از 

 عین حال، ترجمه غیرمستقیم )تغییر بیان( صالحی از آن.
سازی کنایه ـ جز گیری از تصریحدو مترجم در بهره -

 4کوشا از آیه  سوره جمعه و ترجمه 7ترجمۀ صالحی از آیۀ 
بیشترین اشتراک را با  سازی استعارهسوره محمد ـ و تصریح

هم دارند.  با توجه به اینکه در کنایه، اراده معنی اصلی نیز 
سازی آن شده از تصریحنماید، در دو آیه اشارهصحیح می

اند. اما در استعاره با در نظر گرفتن این نکته که نظر کردهصرف
معنی اصلی وجود دارد، دو مترجم ناگزیر  ای مانع از ارادهقرینه

 سازی کنند. دند آن را در ترجمه خود تصریحبو
 ـجز در ترجمهدر علاقه -  سوره 2 آیه های مجاز مرسل نیز 

کوثر توسط کوشا ـ دو مترجم همسو با هم از تکنیک تغییر 
ها شامل تغییر کل به جزء و اند. این علاقهبیان بهره برده

ند. در برعکس، تغییر محلّ به حالّ و تغییر عامّ به خاصّ بود
رسد بهتر بود صالحی ترجمه وجه مجهول به معلوم، به نظر می

؛ چراکه نمودنیز همانند کوشا روش ترجمه مستقیم را اتخاذ می
شده، وجه مجهول فعل با هدفی بلاغی در دو شاهدمثال بررسی

)ترساندن دوزخیان( به کار رفته است. البته این گزاره صرفاً در 
مه است وگرنه ترجمه صالحی مقام مقایسه بین دو ترج

ناصحیح نیست. در نهایت اینکه، در یک شاهدمثال مربوط به 

تبدیل وجه مثبت به منفی نیز دو مترجم دو شیوه متفاوت و در 
  اند.عین حال وافی مقصود را برگزیده

 منابع

 قرآن کریم

. روح المعانی فی تفسیر القرآن العظیمق(. 1415آلوسی، سّید محمود )

دار الکتب تحقیق علی عبدالباری عطیه، چاپ اول، بیروت: 
 .ةالعلمی

زاد المسیر فی ق(. 1422ابن الجوزی، ابوالفرج عبدالرحمان بن علی )

 . چاپ اول، بیروت: دار الکتاب العربی.علم التفسیر

بررسی کارآمدی »(، 1397) اسلامی، همایون و فارسیان، محمدرضا

بیقی در چارچوب ترجمه شناسی تطگانه سبکفنون هفت

مجله نقد زبان و «. ادبی )مطالعه موردی: خانواده تیبو(

 .33 - 49، 20ادبیات خارجی، 

. تحقیق محمد شرح التلخیص(. 1983الدین محمد )البابرتی، أکمل

مصطفی رمضان صوفیه. الطبعۀ الأولی، طرابلس: المنشأۀ 

 العامۀ للنشر و التوزیع و الإعلان.

، معالم التنزیل فی تفسیر القرآنق(. 1420، حسین بن مسعود )بغوی

تحقیق عبدالرزاق المهدی. چاپ اول، بیروت: دار إحیاء 

 التراث العربی.

التقنیة للترجمة دراسة نقدیة مقارنة  لأسالیبا(. 1992بیوض منور، إنعام )
( و 1958لأسالیب الترجمة من منظور فینی و داربلنی )

 .لجبران خلیل جبران« النبی»ات کتاب تطبیقاتها علی ترجم

 .به راهنمایی حمدان حجاجی نامه کارشناسی ارشد.پایان

 الجزائر: دانشگاه الجزائر، دانشکده ترجمه.

کاربست »(. 1401زودرنج، صدیقه و سعیداوی، علی )؛ پاشازاده، رضا

الگوی وینه و داربلنه در ترجمۀ قرآن کریم )بررسی موردی 

آبادی، محمدعلی کوشا نجفالله صالحیهای نعمتترجمه

 235، 19، مطالعات ترجمه قرآن و حدیث، «و کریم زمانی(

- 197.  
233757.1401.9.18.7.220.1001.1.24Doi:  

تغییر بیان و فاخرگویی در ترجمه از (. »1398حیدری، حمیدرضا )

-پژوهش«. وینه و داربلنه فارسی به عربی بر اساس نظریه

 .197 - 216، 20های ترجمه در زبان و ادبیات عربی، 

Doi:https://doi.org/10.22054/rctall.2019.42159.1

391 

«. (2گانه ترجمه)های هفتتکنیک»(. 1399فر، علی )خزاعی

 .37- 42، 4فصلنامه مترجم، 

فصلنامه مترجم، «. تغییر بیان در ترجمه(. »1377) فر، علیخزاعی

27 ،11-3. 

http://dorl.net/dor/20.1001.1.24233757.1401.9.18.7.2
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 بررسی ترجمۀ(. »1402یزدی، سیمین ) طلب، زینب و کردن رضوا

نوشته آنا « من او را دوست داشتم»الهام دارچینیان از رمان 

های پژوهش«. گاوالدا براساس نظریه وینه و داربلنه

 .145-156، (1)13های خارجی، شناختی در زبانزبان

2.9642059/JFLR.2022.3449410.2Doi:  

ترجمه (. »1400زارع برمی، مرتضی و فاضلی، سیده لیلا )

-المثلاصطلاحات از نظریه تا تطبیق: مطالعه موردی ضرب

مجلة الجمعیة الایرانیة للغة العربیة و ، «های عربی خوزستان
 .53 - 76، 60، آدابها

Doi: 20.1001.1.23456361.2021.17.60.3.6 

. چاپ پنجم، ترجمۀ روشنگر قرآن کریم(. 1397زمانی، کریم )

 تهران: علمی.

. چاپ دوم، ترجمۀ قرآن کریم(. 1398الله )آبادی، نعمتصالحی نجف

 ن: کویر.تهرا

 دی. ترجمۀ سزانیالم ریتفسش(. 1374) نیمحمد حس دیس ،ییطباطبا

چاپ پنجم، قم، دفتر انتشارات  ،یهمدان یمحمدباقر موسو

 .هیحوزه علم نیجامعه مدرس یاسلام

عربشاه از ای ترجمه ابنبررسی مقابله(. 1401غفاری، سولماز )

رساله دکتری.  .نامه بر اساس الگوی وینه و داربلنهمرزبان

به راهنمایی سید مهدی مسبوق. همدان: دانشگاه بوعلی 

 سینا، دانشکده ادبیات و علوم انسانی.

های ترجمه و زبان؛ تبیینی بر پایه نظریه(. 1397فاست، پیتر )

 . ترجمه راحله گندمکار، تهران: علمی.شناسیزبان

مجله «. وجهینقد ترجمه: ارائه مدلی سه(. »1390فرحزاد، فرزانه )

 .29ـ  48، 9، نامهپژوهش

. چاپ اول، تهران: نشر ترجمۀ قرآن کریم(. 1401کوشا، محمدعلی )

 نی.

فصلنامه «. ای دقیق از قرآن کریمترجمه(. »1394) کوشا، محمدعلی

  . 5 – 28، 2نقد کتاب، 

ها و معرفی مطالعات ترجمه؛ نظریهش(. 1391ماندی، جرمی )

بهرامی و زینب تاجیک، تهران: . ترجمۀ علی کاربردها

 راهنما.

. چاپ اول، مشهد: تفسیر هدایت(. 1377سی، سید محمدتقی )مدر

 های اسلامی آستان قدس رضوی.بنیاد پژوهش

. تهران: دار الکتب تفسیر نمونه(. 1374مکارم شیرازی، ناصر )

 .هلإسلامیا

. والبدیعجواهر البلاغه فی المعانی و البیان (. 1999هاشمی، احمد )

، الأولی ةالطبعضبط و تدقیق و توثیق یوسف الصمیلی، 

 .ةالمصری ةالمکتببیروت: 

(. مقایسه و تطبیق 1394پور، علیرضا و قریشی، شکوه )ولی

های روسی قرآن بر مبنای ساختارهای گرامری در ترجمه

های پژوهشهای قرآن کریم. هایی از سورهآیه

 .5-17(، 1)5 ،های خارجیشناختی در زبانزبان

250810.22059/JFLR.2015.6Doi:  

 - Jean- Paul Vinay, Jean Darbelnet (1995) 

Comparative Stylistics of French and 

English A methodology for translation. 

John Benjamins Publishing Company. 

Amsterdam / Philadelphia. 

/http://kooshaa.ir -  
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